
 

 

Ἐπὶ τὰς Πηγὰς Zu den Quellen 

Kυριακή, 25 Ὀκτωβρίου 2026 

Κυριακὴ ϛ´ Λουκᾶ.  
Μνήμη τῶν Ἁγίων Μαρτύρων Μαρκιανοῦ καὶ 

Μαρτυρίου. 

Sonntag, 25. Oktober 2026 
Sechster Lukassonntag.  

Gedächtnis der Hl. Märtyrer Marcian und 
Martyrius. 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Ιʹ (Ἰω κᾱ´: 1–14) Morgenevangelium X (Joh 21,1–14) 

Καθίσματα. Ἦχος δ΄ 
Ἀναβλέψασαι τοῦ τάφου τὴν εἴσοδον, καὶ τὴν φλόγα 
τοῦ Ἀγγέλου μὴ φέρουσαι, αἱ Μυροφόροι σὺν τρόμῳ 
ἐξίσταντο λέγουσαι· Ἆρα ἐκλάπη, ὁ τῷ Λῃστῇ ἀνοίξας 
Παράδεισον, ἆρα ἡγέρθη, ὁ καὶ πρὸ πάθους κηρύξας τὴν 
Ἔγερσιν,ἀληθῶς ἀνέστη Χριστὸς ὁ Θεός, τοῖς ἐν ᾅδῃ 
παρέχων ζωὴν καὶ Ἀνάστασιν. 
Ἑκουσίᾳ Σου βουλῇ Σταυρὸν ὑπέμεινας Σωτὴρ καὶ ἐν 
μνήματι καινῷ ἄνθρωποι ἔθεντο θνητοὶ τὸν διὰ λόγου 
τὰ πέρατα συστησάμενον· ὅθεν δεσμευθεὶς ὁ ἀλλότριος 
θάνατος δεινῶς ἐσκυλεύετο, καὶ οἱ ἐν ᾅδῃ ἅπαντες 
ἐκραύγαζον τῇ ζωηφόρῳ ἐγέρσει Σου· Χριστὸς ἀνέστη, ὁ 
ζωοδότης, μένων εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Ἀναβαθμοί. Ἦχος δ΄ 
Ἐκ νεότητός μου πολλὰ πολεμεῖ με πάθη, ἀλλ‘ Αὐτὸς 
ἀντιλαβοῦ καὶ σῶσον Σωτήρ μου. 
Ἐπὶ τὸν Κύριον ἐλπίδα πᾶς τις κεκτημένος, ὑψηλότερος 
ἐστὶ πάντων τῶν λυπούντων. 
Ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ ὡς ἔχει τις στοργήν, ἐπὶ τῷ 
Κυρίῳ θερμότερον φίλτρον χρεωστοῦμεν. 

Εὐλογητάρια. Ἦχος πλ. α΄ 
Τῶν Ἀγγέλων ὁ δῆμος κατεπλάγη ὁρῶν σε ἐν νεκροῖς 
λογισθέντα, τοῦ θανάτου δέ, Σωτήρ, τὴν ἰσχὺν 
καθελόντα καὶ σὺν ἑαυτῷ τὸν Ἀδὰμ ἐγείραντα καὶ ἐξ 
ᾍδου πάντας ἐλευθερώσαντα. 
Τί τὰ μύρα, συμπαθῶς τοῖς δάκρυσιν, ὦ Μαθήτριαι, 

Kathismata. Vierter Ton 
Als sie den Eingang des Grabes sahen und das Strahlen 
des Engels nicht ertrugen, da standen die 
Myronträgerinnen voll Zittern und sagten: Also wurde 
Er gestohlen, der dem Schächer das Paradies geöffnet 
hat, also ist Er auferstanden, der vor Seinem Leiden die 
Auferweckung verkündet hat, wahrhaft auferstanden 
ist Christus, unser Gott, und schenkt denen in der 
Unterwelt Leben und Auferstehung. 
Aus freiem Willen hast Du, Retter, Dich genommen 
und sterbliche Menschen legten Dich, der die Enden 
der Erde geschaffen hat, in ein neues Grab. So 
gebunden wurde der feindselige Tod endgültig seiner 
Macht beraucht und alle in der Unterwelt rufen 
Deiner lebenbringenden Auferstehung zu: Christus ist 
auferstanden, der Lebenspender, der da bleibt in alle 
Ewigkeit. 

Anabathmoi. Vierter Ton 
Von Jugend auf bekämpfen mich viele Leidenschaften, 
Doch hilf und errette mich, mein Retter! 
Wer seine Hoffnung auf den Herrn setzt, ist höher als 
alle Betrübten. 
Wie jemand Liebe zu seiner Mutter hat, so schulden 
wir dem Herrn eine noch wärmere Liebe. 

Eulogetaria. Fünfter Ton 
Das Engelsheer war bestürzt, als es Dich unter die 
Toten gezählt sah, den Erlöser, der die Macht des 
Todes gebrochen und mit sich selbst Adam auferweckt 

 



 
κιρνᾶτε; ὁ ἀστράπτων ἐν τῷ τάφῳ Ἄγγελος, 
προσεφθέγγετο ταῖς Μυροφόροις· Ἴδετε ὑμεῖς τὸν 
τάφον καὶ ᾔσθητε· ὁ Σωτὴρ γὰρ ἐξανέστη τοῦ 
μνήματος. 

Ἐξαποστειλάρια. Ἦχος β΄ 
Τιβεριάδος θάλασσα, σὺν παισὶ Ζεβεδαίου, Ναθαναὴλ 
τῷ Πέτρῳ τε, σὺν δυσὶν ἄλλοις πάλαι, καὶ Θωμᾶν εἶχε 
πρὸς ἄγραν, οἳ Χριστοῦ τῇ προστάξει, ἐν δεξιοῖς 
χαλάσαντες, πλῆθος εἷλκον ἰχθύων, ὃν Πέτρος γνούς, 
πρὸς αὐτὸν ἐνήχετο, οἷς τὸ τρίτον φανεὶς καὶ ἄρτον 
ἔδειξε, καὶ ἰχθὺν ἐπʼ ἀνθράκων. 
Μαρκιανὸς ὁ πάνσοφος, καὶ Μαρτύριος ἅμα, τὸ τοῦ 
Ἀρείου ἔκφυλον, δόγμα καὶ μανιῶδες, καθεῖλον χάριτι 
θείᾳ, τῆς Ἁγίας Τριάδος, ὑπὲρ ἧς καὶ ἐνήθλησαν· καὶ ὡς 
Μάρτυρες θεῖοι στέφος λαμπρόν, πρὸς Χριστοῦ 
δεξάμενοι τοῦ Σωτῆρος, ὑπὲρ ἡμῶν πρεσβεύουσι, τῶν 
αὐτοὺς εὐφημούντων. 

Στιχηρά. Ἦχος δ΄ 
Ὁ Σταυρὸν ὑπομείνας καὶ θάνατον καὶ ἀναστὰς ἐκ τῶν 
νεκρῶν, παντοδύναμε Κύριε, δοξάζομέν Σου τὴν 
ἀνάστασιν. 
Τῷ Σῷ Σταυρῷ Χριστὲ Σωτήρ, ὁδήγησον ἡμᾶς ἐπὶ τὴν 
ἀλήθειάν Σου καὶ ῥῦσαι ἡμᾶς τῶν παγίδων τοῦ ἐχθροῦ· 
ὁ ἀναστὰς ἐκ τῶν νεκρῶν, ἀνάστησον ἡμᾶς πεσόντας τῇ 
ἁμαρτίᾳ, ἐκτείνας τὴν χεῖρά Σου, φιλάνθρωπε Κύριε, τῇ 
πρεσβείᾳ τῶν Ἁγίων Σου. 

Δοξαστικόν. Ἦχος πλ. β΄ 
Μετὰ τὴν εἰς ᾅδου κάθοδον καὶ τὴν ἐκ νεκρῶν 
Ἀνάστασιν, ἀθυμοῦντες, ὡς εἰκός, ἐπὶ τῷ χωρισμῷ Σου 
Χριστὲ οἱ Μαθηταί, πρὸς ἐργασίαν ἐτράπησαν· καὶ 
πάλιν πλοῖα καὶ δίκτυα καὶ ἄγρα οὐδαμοῦ. Ἀλλὰ Σὺ 
Σῶτερ, ἐμφανισθείς ὡς Δεσπότης πάντων, δεξιοῖς τὰ 
δίκτυα κελεύεις βαλεῖν· καὶ ἦν ὁ λόγος ἔργον εὐθὺς καὶ 
πλῆθος τῶν ἰχθύων πολὺ καὶ δεῖπνον ξένον ἕτοιμον ἐν 
γῇ· οὗ μετασχόντων τότε Σου τῶν Μαθητῶν, καὶ ἡμᾶς 
νῦν νοητῶς καταξίωσον ἐντρυφῆσαι, φιλάνθρωπε 
Κύριε. 

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον. Ἦχος δ΄ 
Τὸ φαιδρὸν τῆς Ἀναστάσεως κήρυγμα, ἐκ τοῦ Ἀγγέλου 
μαθοῦσαι αἱ τοῦ Κυρίου Μαθήτριαι, καὶ τὴν 
προγονικὴν ἀπόφασιν ἀπορρίψασαι, τοῖς Ἀποστόλοις 
καυχώμεναι ἔλεγον· ἐσκύλευται ὁ θάνατος, ἠγέρθη 
Χριστὸς ὁ Θεός, δωρούμενος τῷ κόσμῳ τὸ μέγα ἔλεος. 

hat und alle aus der Unterwelt befreit. 
Was mischt ihr das Myron mit Tränen, voll des 
Mitleids, ihr Jüngerinnen? Im Grab grüßte der 
strahlende Engel die Myronträgerinnen: Seht, das 
Grab, und schaut: denn der Erlöser ist aus dem Grab 
erstanden! 

Exaposteilaria. Zweiter Ton 
Am See von Tiberias waren die Söhne des Zebedäus, 
Nathanael und Petrus, mit zwei anderen Jüngern und 
Thomas zum Fischen, als sie auf Christi Geheiß die 
Netze zur rechten Seite auswarfen und Fische an Land 
zogen. Petrus erkannte Ihn und rief Ihm zu, als Er 
ihnen zum dritten Mal erschien, das Brot zeigte und 
bei Fischen über den Kohlen. 
Marcian der Allweise und Martyrios zugleich stürzten 
durch göttliche Gnade das fremdartige und 
wahnsinnige Dogma des Arius – der Heiligen 
Dreifaltigkeit, für die sie auch kämpften; und als 
göttliche Märtyrer empfingen sie von Christus dem 
Erlöser einen strahlenden Kranz und bitten für uns, 
die sie preisen. 

Stichera. Vierter Ton 
Du hast das Kreuz und den Tod auf Dich genommen 
und bist von den Toten auferstanden, allmächtiger 
Herr, wir preisen Deine Auferstehung! 
Durch Dein Kreuz, Christus, Retter, führe uns zu 
Deiner Wahrheit und entreiße uns allen Fallstricken 
des Feindes. Du bist von den Toten auferstanden, so 
richte auch uns wieder auf, die wir der Sünde verfallen, 
und strecke aus Deine Hand, menschenfreundlicher 
Herr, auf die Fürsprache deiner Heiligen. 

Doxastikon. Sechster Ton 
Nach dem Hinabstieg in die Unterwelt und der 
Auferstehung von den Toten waren die Jünger über 
die Trennung von Dir, Christus, entmutigt und 
wagten nicht, sich an die Arbeit zu machen. Wieder 
gingen sie zu den Booten und Netzen, doch fingen sie 
nichts. Du aber, Retter, bist als Gebieter über das All 
erschienen und hast ihnen befohlen, die Netze 
auszuwerfen. Und Dein Wort war sogleich 
wirkmächtig und viele Fische wurden gefangen, und es 
gab ein gar fremdes Mal auf Erden: Davon kosteten 
einst Deine Jünger, so würdige auch uns jetzt, geistig 
genährt zu werden, menschenliebender Herr.\ 

Auferstehungsapolytikion. Vierter Ton 
Die frohe Kunde der Auferstehung vernahmen vom 
Engel die Jüngerinnen des Herrn und, von der 



 

Ἀπολυτίκιον τῶν Ἁγίων. Ἦχος δ΄ 
Οἱ Μάρτυρές σου Κύριε, ἐν τῇ ἀθλήσει αὐτῶν, 
στεφάνους ἐκομίσαντο τῆς ἀφθαρσίας, ἐκ σοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν· σχόντες γὰρ τὴν ἰσχύν σου, τοὺς τυράννους 
καθεῖλον, ἔθραυσαν καὶ δαιμόνων, τὰ ἀνίσχυρα θράση. 
Αὐτῶν ταῖς ἱκεσίαις, Χριστὲ ὁ Θεός, σῶσον τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ναοῦ. Ἦχος δ´ 
Εὐλογητὸς εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ πανσόφους τοὺς 
ἁλιεῖς ἀναδείξας, καταπέμψας αὐτοῖς τὸ Πνεῦμα τὸ 
Ἅγιον, καὶ δι᾽ αὐτῶν τὴν οἰκουμένην σαγηνεύσας, 
Φιλάνθρωπε, δόξα Σοι. 

Κοντάκιον. Ἦχος β᾽ 
Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία 
πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε, μὴ παρίδῃς, ἁμαρτωλῶν 
δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν 
βοήθειαν ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· 
Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν, ἡ 
προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε. 

Προκείμενον. Ἦχος δ´ 
Ὡς ἐμεγαλύνθη τὰ ἔργα Σου Κύριε, πάντα ἐν σοφίᾳ 
ἐποίησας. 
Στίχ. Εὐλόγει ἡ ψυχή μου τὸν Κύριον. Κύριε ὁ Θεός 
μου, ἐμεγαλύνθης σφόδρα. 
 

Ἀποστολικὸν Ἀνάγνωσμα (Γαλ β´: 16–20) 
Ἀδελφοί, εἰδότες ὅτι οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 
νόμου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ ἡμεῖς εἰς 
Χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δικαιωθῶμεν ἐκ 
πίστεως Χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων νόμου· διότι ἐξ ἔργων 
νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα σάρξ. Εἰ δὲ ζητοῦντες 
δικαιωθῆναι ἐν Χριστῷ εὑρέθημεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, 
ἆρα Χριστὸς ἁμαρτίας διάκονος; μὴ γένοιτο! Εἰ γάρ, ἃ 
κατέλυσα, ταῦτα πάλιν οἰκοδομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν 
συνίστημι. Ἐγὼ γὰρ διὰ νόμου νόμῳ ἀπέθανον ἵνα Θεῷ 
ζήσω. Χριστῷ συνεσταύρωμαι· ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ 
ἐν ἐμοὶ Χριστός· ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζῶ τῇ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀγαπήσαντός με καὶ 
παραδόντος Ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. 

 
 

Verurteilung der Stammeltern befreit, verkündeten sie 
voll Freude den Aposteln: Überwunden ist der Tod, 
auferstanden ist Christus Gott, und schenkt der Welt 
das große Erbarmen.  

Apolytikion der Märtyrer. Vierter Ton 
Deine Märtyrer, Herr, empfingen in ihrem Kampf die 
Kränze der Unvergänglichkeit von Dir, unserem Gott; 
denn sie hatten Deine Kraft und stürzten die Tyrannen 
und zerbrachen auch die kraftlosen Frechheiten der 
Dämonen. Auf ihre Bitten hin, Christus Gott, rette 
unsere Seelen. 

Apolytikion der Kirche. Vierter Ton 
Gepriesen bist Du, Christus unser Gott, zu Allweisen 
hast Du die Fischer gemacht, indem Du ihnen den 
Heiligen Geist sandtest. Du hast durch sie den Erdkreis 
eingefangen, Ehre sei Dir, Menschenliebender. 

Kontakion. Zweiter Ton 
Der Christen unfehlbare Behüterin, stete Fürbitte vor 
dem Schöpfer: Überhöre nicht das Flehen der Sünder, 
sondern eile, Gütige, uns zu helfen, die wir dir gläubig 
rufen. Eile dich und bitte für uns um Hilfe, 
Gottesgebärerin und ewiger Schutz für alle, die dich 
ehren. 

Prokeimenon. Vierter Ton 
Wie groß sind Deine Werke, Herr, alles hast Du in 
Weisheit geschaffen. 
Vers: Preise, meine Seele, den Herrn. Herr, mein Gott, 
wie groß bist Du! 

Apostellesung (Gal 2,16–20) 
Brüder, wir wissen, dass der Mensch nicht aus Werken 
des Gesetzes gerecht wird, sondern aus dem Glauben 
an Jesus Christus; so sind auch wir zum Glauben an 
Christus Jesus gelangt, damit wir gerecht werden 
durch den Glauben an Christus und nicht durch 
Werke des Gesetzes; denn durch Werke des Gesetzes 
wird kein Fleisch gerecht. Wenn nun auch wir, die wir 
in Christus gerecht zu werden suchen, als Sünder 
erfunden werden, ist dann Christus etwa Diener der 
Sünde? Keineswegs! Denn wenn ich das, was ich 
niedergerissen habe, wieder aufbaue, dann stelle ich 
mich selbst als Übertreter hin. Denn ich bin durch das 
Gesetz dem Gesetz gestorben, damit ich für Gott lebe. 
Ich bin mit Christus gekreuzigt worden. Nicht mehr 
ich lebe, sondern Christus lebt in mir. Was ich nun im 
Fleische lebe, lebe ich im Glauben an den Sohn Gottes, 
der mich geliebt und sich für mich hingegeben hat. 



 

 
Εὐαγγέλιον (Λκ η´: 27–39) 

Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἐλθόντι τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν χώραν τῶν 
Γαδαρηνῶν ὑπήντησεν Αὐτῷ ἀνήρ τις ἐκ τῆς πόλεως, ὃς 
εἶχε δαιμόνια ἐκ χρόνων ἱκανῶν, καὶ ἱμάτιον οὐκ 
ἐνεδιδύσκετο, καὶ ἐν οἰκίᾳ οὐκ ἔμενεν, ἀλλ᾽ ἐν τοῖς 
μνήμασιν. Ἰδὼν δὲ τὸν Ἰησοῦν καὶ ἀνακράξας 
προσέπεσεν Αὐτῷ καὶ φωνῇ μεγάλῃ εἶπε· Τί ἐμοὶ καὶ 
σοί, Ἰησοῦ Υἱὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ Ὑψίστου; Δέομαί Σου, μή 
με βασανίσῃς. Παρήγγειλε γὰρ τῷ πνεύματι τῷ 
ἀκαθάρτῳ ἐξελθεῖν ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου. Πολλοῖς γὰρ 
χρόνοις συνηρπάκει αὐτόν, καὶ ἐδεσμεῖτο ἁλύσεσι καὶ 
πέδαις φυλασσόμενος, καὶ διαῤῥήσσων τὰ δεσμὰ 
ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ δαίμονος εἰς τὰς ἐρήμους. 
Ἐπηρώτησε δ᾽ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων· Τί σοί ἐστιν 
ὄνομα; Ὁ δὲ εἶπε· Λεγεών· ὅτι δαιμόνια πολλὰ εἰσῆλθεν 
εἰς αὐτόν· καὶ παρεκάλει Αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξῃ αὐτοῖς 
εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελθεῖν. �ν δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων 
ἱκανῶν βοσκομένη ἐν τῷ ὄρει· καὶ παρεκάλουν Αὐτὸν 
ἵνα ἐπιτρέψῃ αὐτοῖς εἰς ἐκείνους εἰσελθεῖν· καὶ 
ἐπέτρεψεν αὐτοῖς. Ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ 
ἀνθρώπου εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοίρους, καὶ ὥρμησεν ἡ 
ἀγέλη κατὰ τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ ἀπεπνίγη. 
Ἰδόντες δὲ οἱ βόσκοντες τὸ γεγενημένον ἔφυγον, καὶ 
ἀπήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. Ἐξῆλθον 
δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ ἦλθον πρὸς τὸν Ἰησοῦν, καὶ 
εὗρον καθήμενον τὸν ἄνθρωπον, ἀφ᾽ οὗ τὰ δαιμόνια 
ἐξεληλύθει, ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα παρὰ τοὺς 
πόδας τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἐφοβήθησαν. Ἀπήγγειλαν δὲ 
αὐτοῖς οἱ ἰδόντες πῶς ἐσώθη ὁ δαιμονισθείς. Καὶ 
ἠρώτησαν Αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου τῶν 
Γαδαρηνῶν ἀπελθεῖν ἀπ᾽ αὐτῶν, ὅτι φόβῳ μεγάλῳ 
συνείχοντο· Αὐτὸς δὲ ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον ὑπέστρεψεν. 
Ἐδέετο δὲ Αὐτοῦ ὁ ἀνήρ, ἀφ᾽ οὗ ἐξεληλύθει τὰ δαιμόνια, 
εἶναι σὺν Αὐτῷ· ἀπέλυσε δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων· 
Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ διηγοῦ ὅσα ἐποίησέ 
σοι ὁ Θεός. Καὶ ἀπῆλθε καθ᾽ ὅλην τὴν πόλιν κηρύσσων 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς. 

 
Evangelium (Lk 8,27–39) 

In jener Zeit, als Jesus in das Land der Gadarer kam, 
lief Ihm ein Mann aus der Stadt entgegen, der seit 
vielen Jahren von Dämonen besessen war. Schon seit 
Langem trug er keine Kleidung mehr und lebte nicht 
mehr in einem Haus, sondern in den Grabhöhlen. Als 
er Jesus sah, schrie er auf, fiel vor Ihm nieder und rief 
mit lauter Stimme: Was habe ich mit Dir zu tun, Jesus, 
Sohn des höchsten Gottes? Ich bitte Dich: Quäle mich 
nicht! Jesus hatte nämlich dem unreinen Geist 
befohlen, den Mann zu verlassen. Denn schon seit 
Langem hatte ihn der Geist in seiner Gewalt; und er 
war gebunden mit Ketten und Fußfesseln und wurde 
gefangen gehalten. Aber immer wieder zerriss er die 
Fesseln und wurde von dem Dämon in menschenleere 
Gegenden getrieben. Jesus fragte ihn: Wie heißt du? Er 
antwortete: Legion. Denn er war von vielen Dämonen 
besessen. Und die Dämonen baten Jesus, dass Er ihnen 
nicht befehle, in die Unterwelt hinabzufahren. Nun 
weidete dort an einem Berg gerade eine große 
Schweineherde. Die Dämonen baten Jesus, ihnen zu 
erlauben, in die Schweine hineinzufahren. Er erlaubte 
es ihnen. Da verließen die Dämonen den Menschen 
und fuhren in die Schweine und die Herde stürmte 
den Abhang hinab in den See und ertrank. Als die 
Hirten sahen, was geschehen war, flohen sie und 
erzählten es in der Stadt und in den Dörfern. Darauf 
gingen die Leute hinaus, um zu sehen, was geschehen 
war. Sie kamen zu Jesus und fanden den Mann, aus 
dem die Dämonen ausgefahren waren, bekleidet und 
bei Verstand zu Füßen Jesu sitzen. Da fürchteten sie 
sich. Die gesehen hatten, wie der Besessene gerettet 
worden war, berichteten es ihnen. Darauf baten alle im 
Gebiet der Gadarer Jesus, sie zu verlassen; denn es hatte 
sie große Furcht gepackt. Da stieg Jesus ins Boot und 
fuhr zurück. Der Mann, den die Dämonen verlassen 
hatten, bat Jesus, bei ihm bleiben zu dürfen. Doch 
Jesus schickte ihn weg und sagte: Kehr in dein Haus 
zurück und erzähl alles, was Gott für dich getan hat! 
Da ging er weg und verkündete in der ganzen Stadt, 
was Jesus für ihn getan hatte. 

 
Ἡ Ἱερὰ Μητρόπολις Αὐστρίας σᾶς εὐχαριστεῖ γιὰ τὴν ἐνίσχυση τοῦ ἔργου της. 

Die Metropolis von Austria dankt für Ihre großzügige Unterstützung.​
https://www.metropolisvonaustria.at 

Körperschaft des öffentlichen Rechts gemäß Gesetz 229/23.06.1967 
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